HAYKOBI 3AlTUCKH Cepisa: Dinonoziuni Hayku Bunyck 193

9. Fuhrhop, Nanna/ Teuber, Oliver (2000): Das Partizip 1 im Deutschen. In: ZAS Papers in Linguistics 16. ]. — S.
100-114. http://publikationen.ub.uni-frankfurt.de/frontdoor/index/index/year/2013/docld/30727

10. Haspelmath, Martin. 2005. Do we know what "noun incorportion" is? https://dlc.hypotheses.org/135

11. Heidolph, Karl-Erich et al. (1981): Grundziige einer deutschen Grammatik. Berlin: Akademie Verlag.

12. Tturrioz Leza, Jose Luis (2001): Inkorporation. In: Haspelmath, Martin/ Konig, Ekkehard, Oesterreicher, Wulf/
Raible, Wolfgang (eds.), Language typology and language universals: An international handbook. Vol. 1. Berlin: de
Gruyter. — S. 714-725.

13. Mithun, Marianne (2000): Incorporation. In: Booij, Geert/ Lehnmann, Christian/ Mugdan, Joachim (eds.),
Morphologie. Ein internationales Handbuch zur Flexion und Wortbildung. Berlin, New York: de Gruyter. — S. 916-928.

14. Obouzar, Erika (1994): Tendenzen der deutschen Wortbildung in der deutschen Gegenwartssprache. In:
Bresson, Daniel/ Dalmas, Martine (Hrsg), Partizip und Partizipialformen im Deutschen. Tiibingen: Stauffenburg. —
S. 181-194

15. Paul, Hermann (1920): Deutsche Grammatik. Band IV. Wortbildungslehre. Halle: Niemeyer.

16. Polenz, Peter von (*2008): Deutsche Satzsemantik. Berlin: de Gruyter.

17. Valentin, Paul (1994): Uber Nicht-Partizipien und Partizipien. In: Bresson, Daniel/ Dalmas, Martine (Hrsg),
Partizip und Partizipialformen im Deutschen. Tiibingen: Stauffenburg. — S. 33-45.

18. Wurzel, Wolfgang Ullrich (1993): Inkorporierung und 'Wortigkeit' im Deutschen. In: Dressler, Wolfgang U./
Tonelli, Livia (eds.). Natural morphology. Perspectives for the Nineties. Selected Papers from the workshop at the 5th
international morphology meeting Krems, 4-9 July 1992. Pavia: Unipress. — S.109-127.

19. Zifonun, Gisela et al. 1997. Grammatik der deutschen Sprache. Berlin: de Gruyter.

BIZOMOCTI ITPO ABTOPA
Maprine Jaamac — nokrop dinocodii habil, mpodpecop, npodecop kadenpn HOBITHHOr0 HIMEIIBKOTO MOBO3HABCTBA
IHCTHTYTY repMaHCBKUX Ta CKaHIUHABCHKUX MOB YHiBepcurery ITapm:k CopOona (®panuis); Unen MixnaponHoi
HayxoBoi Pagn Himernpkoi Mou y JlenOHin-Incruryri (Leibniz-Institut fiir Deutsche Sprache) wmicra Manreiiv B
Himeuuusi.
Haykosi inmepecu:CUHTaKCHC HIMELbKOI MOBHM, JIEKCHKOJIOTisl, (hpa3enonoris, JIHIBICTHKA TEKCTY, NparMaTHka,
MOPiBHAUIbHA JIHIBICTHKA.

INFORMATION ABOUT THE AUTHOR
Martine Dalmas — Ph.D., Habil., Full Professor of the Department of Modern Germanic Linguistics at the Institute
for Germanic and Nordic Studies, Sorbonne Université Paris;, Member of the International Scientific Council of the
Leibniz-Institute for German Language (Leibniz-Institut fiir Deutsche Sprache) in Mannheim (Germany).
Scientific interests: German syntax, lexicology, phraseology, text linguistics, pragmatics, contrastive linguistics.

YK 81'37=811.11
DOI: 10.36550/2522-4077-2021-1-193-157-163
KOAYBAHHSA TA AEKOAYBAHHSA IMEHHUKA
HIMEILKOI MOBI ¥ JIIHTBOCUHEPTETUYHOMY
BUMIPI MIHIMI3AILII 3YCHJIb

Bikmop /IPEBET (Tepnonine, Ykpaina)
ORCID: 0000-0003-2824-793X
Researcher ID: J-1005-2018
Scopus ID: 36612754000
E-mail: vdrebet@ukr.net

JPEBET Bixmop. KOIYBAHHSA TA JEKOIYBAHHA IMEHHHKA HIMEIIBKOI MOBI Yy
JITHTBOCHHEPTETHYHOMY BHMIPI MIHIMI3AIII 3YCHIIb. Cmammio npucesueno po3znidy KOOYEaHHS
CeManmuyHo20 00cs2y NOAiCeMidHUX Ma MOHOCEMIYHUX IMEHHUKIE HIMeYbKOI MOBU Ma iX 0eKOOY8aHHs HA MOGIEHHEBOMY
PIBHI 3a cunepeemuuHuM NPUHYUNOM Minimizayii 3ycuns. Jlineeocunepeemuunuii nioxio nepedbayag y npeocmasieHomy
odocniodcenti  UOYO0BYBAHHs  IIHEBOCUHEPSEMUYHUX MOOenell OeKOOYBAHHS CeMAHMUYHO20 00CA2Y IMEHHUKIE Y
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HIMeYbKOMOBHI Xy0odicHiti npo3i ma npeci. Taxuil popmam oae 3mo2y cnpocHo3yeamu nooanrbuli meHoenyii po3eumxy
noaicemii i MOHOCeMIi' y HIMEeYbKIl MOGI.

Knrouogi cnosa: xoodysanms/0exo0ysanms iMeHHUKA, CeMaHMUuyHull 00csae cio8a, MeHmanibHull 1eKCUKOH 00U,
JIH2BOCUHEP2EMUKA, TIH2BOCUHEPeMUYHA MOOENb, NPUHYUN MIHIMI3aYil 3yCunb, 30epedcents enepeli.

DREBET Viktor. CODING AND DECODING OF THE GERMAN NOUN IN THE LINGUOSYNERGETIC
DIMENSION OF MINIMIZATION OF EFFORT. The article deals with the consideration of coding the semantic
volume of polysemic and monosemic nouns of the German language and their decoding in German texts of fiction and the
press on the basis of synergetic principle of minimizing efforts and conservation of language energy. In a synergetic
sense, the author of the article draws parallels between the dictionary as a representation of the linguistic generalization
of the structured amount of knowledge of the acquired extracurricular reality and mental lexicon, which is not an
arbitrary accumulation of contributions. If lexical units and their meanings in the synergetic sense contain coded
structured information at the language level, then in the same vein the article considers the implementation of the word in
one of its meanings at the speech level as information decoding. The linguosynergetic approach with the involvement of
quantitative research methods provided in the study involved the construction of linguosynergetic models for decoding the
semantic volume of nouns at the level of speech. It is proved that the synergetic mechanism of minimization of efforts
under the influence of external energy and information produces a mechanism of self-organization and self-regulation of
noun existence in the direction of progress and regress. In the case of regression, the synergetic law is likely to push the
corresponding coded and decoded semantic volume correlation formats into the background and develop correlation
formats for nouns that demonstrate progress. The presented research introduces a new direction in linguistics, which is
to study the coding and decoding of the noun in the linguosynergetic dimension of minimizing efforts in favor of the
human mental lexicon and the conservation of language energy. Building of the linguosynergetic models of decoding
based on statistical calculations and analysis of the hierarchy of the realized language potential of the word makes it
possible to predict further trends in the development of polysemy and monosemy in the German language.

Key words: noun coding/decoding, semantic volume of a word, verbal modality, human mental lexicon,
linguosynergetics, linguosynergetic model, principle of least effort, conservation of language energy.

IMocTanoBka npo6JaeMu. 3 MO3UIIiH JIIHTBOCHHEPT€THKU MOBA ITOCTA€E CKIIaTHOO AUHAMIYHOT
CHCTEMOI0, III0 3/aTHA CaMOPEry/IIOBATHUCh. 3alpPOIIOHOBAHUM Yy Iii CTATTI JIHTBOCHHEPTeTUUHUN
MiAXig nepeadayae, 110 MOBa Iijl BILTMBOM 30BHILIHLOI eHeprii Ta iH(opMallii BUpoOIse MeXaHi3M
camooprasizamii 1 caMoperyssimii 3TiJHO 3 NPUHIWIOM MiHIMIi3amii 3yCHIb, IO CKEPOBYE
MEHTAIBHUH JICKCUKOH JIIOJIMHY HAa ONTUMAaJIbHE KOJyBaHHS 1 JIGKOJYBaHHS CEMAaHTHUYHOTO 00CATY
MOHOCEMIYHUX Ta MOJIICEMIYHUX IMEHHHKIB y HIMEIBbKii MOBI.

AHauni3 ocTaHHiX Aocaimkensb i myoaikaniii. HoBi a00 mo-HOBOMY OCATHYTI pedi Ta sSBUIIA
00’€KTHBHOI pPEajJbHOCTI HOCIT MOBM IEPEBAXHO 0OadaTh IMEHHHMKaMH, TOOTO CIIOBaMH, IO
Ha3MBaIOTh MPEAMET, Jil0, SBHIIE, 03HaKy. OUEeBUIHOW € MOoTpebda MOrIMOUTH Halll 3HAHHS MPO
IMEHHUKOBY JICKCHKY Y TapaJurMi JiHrBOocHHepreTHuHoi Teopii. CydacHa JIHMBOCHHEPreTHYHA
TEOpist po3rJIAgae 3HAYCHHS CIIOBA 3 IMO3MINii BIJKPUTOI HECTIHKOI CTPYKTYpH 3HaHb Ta JIOCBimY
(T'epman, 2000), mnependauyBaHOCTI 1 CHIBBIAHOCHOCTI 3 IHIIMMH CTPYKTypaMd 3HaHb
(Konmmoroposa, 2012) Tomo. [lepemymoBor0 TiymMaueHHs 3HAa4eHHS MOBHOTO 3HAaKy y pycini
JMIHTBOCHHEPTETHKH CTaB 11 PO3BUTOK SK HOBOi HaykoBoi mnapaaurmu (domOposan, 2013;
[MuxtoBHukora, 2012; CeniBanoa 2013), 110 Ja€ MOXJIMBICTh 3aJ1y4aTH KBaHTUTATHBHI METOIU
JOCII/DKEHHS CHHEPTeTUYHHMX IPOIECIB HENIHIHHOCTI, i€papXiyHOCTI Ta JAMHAMIYHOCTI MOBH
(Altmann, 1991; K&hler, 1986; Jleunikuii, 2007; [TuorpoBchkuii, 1996), 3ailicHIOBaTH OIMUC MOJEII
KHUTTEBOTO MHKIYy MOBHUX onuHuNb ([lommkapmos, 1990), nociimKyBaTH CHHEPrETHYHY
MUKITIYHICTh PO3BUTKY BHYTPIIIHEOMOBHHUX 1 MibxkMOBHUX oMoHIMiB (Kiiiko, 2015).

Bunisiennsi HeBHpilleHUX paHille YacTHMH 3arajbHoOi MNpodJjemMu. Ase TOTPiIOHO
3ayBaXKUTH, 110 1€ W JOCI HEJAOCTATHBO BUPIIICHUMHU € PO3TJISL] IMEHHMKOBOI JICKCUKH HIMEIIbKOT
MOBH 3 TIO3MIIH JIIHTBOCHHEPTCTHKH. 30KpeMa, TOoTpedye CBOro TOAAJBIIOrO PO3TISLY
CHUCTEMHICTh KOAYBaHHS CEMaHTHYHOTO OOCSATY MONICEMIYHMX Ta MOHOCEMIYHHMX IMEHHHKIB Ta iX
JICKOyBaHHS y HIMEI[bKOMOBHHMX TEKCTaX 3a CHHEPIeTHYHHUM IMPHUHIMIIOM MIiHIMI3allil 3yCHIIb 1
30epeKeHHs] MOBHOI €Heprii.

@opmyawBaHHA  Hiied  crarTi.  JIIHrBOCHMHEPreTMYHME  mimxim 13 3allydeHHSIM
KBaHTUTATUBHUX METOMIB JIOCHIDKEHHs Tependadae y Hamid poboTi  BUOYIOBYBaHHS
JIHTBOCHHEPTETHYHNX MOJIeNIel JIeKOJyBaHHS CEMaHTUYHOrO0 O00cCsATy IMEHHHKIB Ha piBHI
MOBJICHHS. Y Takuii croci® CTaBUTBCS 32 METy IPOJAEMOHCTPYBAaTH, SIK MOBa IiJi BIUIMBOM
30BHIIIHBOI eHeprii Ta iHpopMalii BUpoOIsie MeXaHi3M caMOOpraHizailii i caMoperyssiii 3riiHo 3
MPHHIUIIOM MiHIMIi3alii 3ychib, MO CKEPOBYE MEHTaJbHUN JIEKCUKOH JIOJWHH Ha ONTHMAJBbHE
KOAYBaHHS 1 JCKOJIYBaHHS CEMaHTHUYHOrO OOCATY MOHOCEMIUYHHX Ta IMOJIICEMIYHHUX IMEHHHKIB Y
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HiMenpkii MoBi. [lojanpmmii aHami3 HAa CHHXPOHIYHOMY 3pi3i pe3ylbTaTiB caMOperyisiii i
CTaHOBJICHHSI TIOJIICEMIYHMX Ta MOHOCEMIYHHMX MOJIEJeH cloBa 3 OISy Ha MPONUACHUN HUMH
CHHEPIeTUYHUN THKI NOPSAOOK — XAOC — NOPSAOOK 3yMOBIIEHHH HEOOXIIHICTIO IMPOTHO3YBATH
CEeMaHTHYHHIA PO3BUTOK IMCHHUKIB Y BHYTPIIIHIN HIMEIIbKOMOBHIN JUXOTOMII M0O8A — MOBIEHHS.

Buknan ocnoBHoro matepiany aociaipxenns. CHHEpreTHKa K MDKIUCIUILTIHAPHA Taly3b
JOCITI/DKEHHS. BUBYA€E W ONMUCYE KOMILIEKCHY CHUCTEMY il CYCHITBHMX 1 COLIaJBbHUX MPOIIECIB.
OmHMM 3 OCHOBHMX IIOHATH TYT € TMOHATTA caMoopraHizamii. H. XakeH OauyuTh 3aBIaHHS
CHHEPIeTUKU y TOMY, 1100 3HAlTH yHIBepCalibHI 3aKOHOMIPHOCTI MOBEIIHKM Ta 3arajibHi 3aKOHU
camooprasizaiii CKJIaJHUX IUHAMIYHUX cucTeM (XakeH, 1985: 361). Llinkom mnpupomHo, IO
CHUHEPIreTUYHMIA MiXiJ cTa€ OUIbII 3aTpeOyBaHUM 1 JJIsi KOMILUIEKCHOTO BUBYCHHS MOBHHUX SIBHILL
Tax, amepukancbkuii nmiHreicT Jx. L{ing excrpamnomtoBaB yHiBepcalbHUI MPUHIMI HAHMEHIIOTO
JOKJIaJaHHS 3YCHJIb Yy TOBEIIHII Ta MdifAX JIIOJMHM HAa MOBY, BHACNIIJOK YOr0 BYCHHUU JIOBIB
TEHJCHIIIIO IO PIBHOCTI CITIBBIJIHOIICHHS MDK CEMaHTHYHMM OOCSATOM CJIOBA Ta YaCTOTOH HOro
BkuBaHHs (Zipf, 1949: 255). MoBa sik cucTeMa caMoopraHi3allii Ha IUIIXy CBOTO PO3BUTKY IIYKaE 1
3HaXOJIUTh ONTHMAaJbHI CIIOCOOU I BCTAHOBJICHHS SIKOMOTa OUTBIIOT piBHOBArM MiX MOTpebamMu
CHUCTEMH Ta IiX BHUPIIICHHSIM 3a JOINOMOIO BIANOBIAHMX MOBHHUX MeXaHi3MiB. OcoOJIMBO Iie
CTOCYETHCSl BEIMYMHU JIeKCHKOHY: «lle mpeacrasisie morpeda y BMiHHI BHpakaTd 0arato pizHUX
3Ha4eHb. UWM Oimbllle 3HA4YEHb MOTPIOHO KOJyBaTH, TUM OUIBIIOI TOBHHHA OYTH KUIBKICTbH
NekcHYHUX oAuHUIL MoBH» (Kohler, 1986: 52). SIkmio y CHHEpPreTMYHOMY PO3yMiHHI JIEKCHYHI
OJIMHUIII Ta iX 3HAYCHHS Ha MOBHOMY PiBHI HECYTh y c00i 3aK0/j0BaHy iH(OpMAaIlito, TO Y IOMY XK
pycii moTpiOHO PO3MIIAAATH peaji3allilo ¢joBa B OMHOMY 31 CBOIX 3Ha4Y€Hb HA MOBJICHHEBOMY DIiBHI
SIK IEKOJyBaHHS iH(popMaIlii.

[MuTaHHs CHIBBIAHONICHHS 3HA4YCHb CIIOBA 3 MEHTAJIBHUM JIGKCUHKOHOM IIOJMHU Y
CHHEPIeTUYHOMY PO3IJIAAl J030JI5I€ 3BEPHYTHUCHh JO KOTHITHMBHOI JIIHTBICTHKH: «MeHTalbHHH
JIEKCUKOH HE € JIOBUTbHMM HAKOMHMYEHHSM BHECCHb Yy JIGKCHMKOH, BiH IPEJCTaBJsIE CBOO
CTPYKTYPOBaHY CHCTEMY, B sIKii KOXXHE BHECCHHsS BH3HAYa€ThCA CBOIM PAaHIOM, TOOTO CBOIM
BIIHOIICHHSM /0 IHIIUX BHECEHb y JeKCHMKOH» (Schwarz, 1996: 126). 3 nuM BU3HAYCHHSIM
MepEeryKyeThesl THTBOCHHEPTeTUYHE PO3YMIHHS 3HaYCHHS CJI0Ba, sike A. B. Konmmoroposa 3BomuTh
JI0 HACTYITHUX KITFOUOBUX (pakTopiB: «3HAYEHHS MOBHOT'O 3HAKY MOXHA PO3TIISIATH SIK TIOOYIOBaHY
HA TPUHIMIAX CHHEPreTUYHOI CHUCTEMHU CTPYKTYpy 3HaHb 1 JOCBiIy, fKa MAa€ BIIKPUTHH i1
Cy0’€KTUBHMI XapakTep, IPOTE BOJHOYAC BUABJISE O3HAKH IepeadadyBaHOCTI 1 CIIBBIAHOCHOCTI 3
IHIIUMHA TTONIOHUMH CTPYKTYpaMH 3HaHb 3aBASKH PO3MOIIIEHOMY B COIiyMi ¥ cepenoBuii
xapakrepy korHimii» (Koamoroposa, 2012: 61). BianmoBiiHMUM 4YHMHOM, y CHHEPTETHYHOMY
PO3YMIHHI AOIUIBHUM 0a4UTHCS POBOIUTH Mapaieii MK CJIOBHUKOM SIK ITPEICTABHUKOM MOBHOI'O
y3araJlbHEHHS PO CTPYKTYPOBaHY CyMy 3HaHb 3aCBOEHOI M03aMOBHOI AIMCHOCTI Ta MEHTaJIbHUM
JIEKCUKOHOM, SKH HE € JIOBUIbHUM HAKOMWYCHHSM BHECEHb Yy JIEKCHKOH, a TIPE/ICTaBIISIE
CTPYKTYpPOBaHy CHCTEMY TaKHX BHECECHb.

Jnst BUBYEHHS (YHKIIOHAIBHUX XapaKTEPUCTHK IMEHHHUKIB y HIMENbKiiH MOBI Ha piBHI
parole yBEACHO TIOHATTS HOMIHANIA SK JJIs TOJICEMIYHOro, TaK 1 JJII MOHOCEMIYHOIO
IMEHHMKOBOTO TMoOTeHIiany. Jlas momiceMiYHMX IMEHHHMKIB YBEICHO Je(IHINII0 TONOBHUX 1
MOXIAHUX HOMiHaMmii. ['0J0BHI HOMIHAIIl NPEIACTABJIAIOTH peali3allifd TOJIOBHOTO 3HAYCHHS
MOJIICEMIYHOr0 IMGHHMKOBOT'O MOTEHINAY, a TMOXIJIHI HOMIHAI] 03HAYAaI0Th Peali3allilo MOXiTHUX
3HauYeHb 3 i€papXii cioBa—mojiceManTa. [|Ji1 MOHOCEMIYHOrO IMCHHMKOBOTO MOTEHIlANy YBEICHO
[IOHATTS HOMIHAII MOBHOI MOHOCEMII.

Jlnst BCTaHOBIIGHHSI peaniizailiii 0araTo3HavyHOro IMEHHUKA Y POJIi TOJIOBHHX 1 MOXIJHHUX
HOMIHAIIA Ta peaiizallii HOMIHAI[ii MOHOCEMIYHOI0 IMEHHHUKAa MH 3IIHCHIOBAIM KOMIIOHCHTHHI
aHaJi3 3HauCHHs IMCHHHMKA Ha OCHOBI TPHOX aBTOPHTETHHX TIyMauHHX ciIoBHHUKIB Duden (Duden.
Deutsches Universalworterbuch, 2003), Wahrig (Wahrig, 2007) i Digitales Warterbuch der
deutschen Sprache, ckopoueno DWDS (http://www.dwds.de). 3a kiHIIeB] JaHI MPO HAJICKHICTH 110
MEBHOTO THITy HOMIHAIid BBa)kalmuch NediHilii, Mo chmiBmajand y NpUHANMHI y JIBOX 3 TPHOX
CIIOBHUKIB.

Amnani3 CIOBHUKOBHX JIe(iHIllil pealli3oBaHUX IMEHHHKIB MOXKHA YHAOUHHTH Ha TPUKIAJIax
JEKOMYBaHHs CEMaHTHYHOIO O0CATYy IMEHHHKIB y CHHTAKCHYHHX paMKaxX 3 JI€CIIBHOIO
MOJIANIBHICTIO kdnnen y HIMEIIbKOMOBHIN XYIOXKHIH MPo3i Ta mpeci:
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1) ,,Sie kénne ihre miihsam erkdmpfte Position in der Abteilung nicht durch eine solche
Beziehung gefihrden (Walser, 2006: 74).

VY koMmruiekci BUOYZOBYBAaHHS MOJAIBHOTO 3MICTy 3 JIIECIOBOM kdnnen IMEHHHK Position
PO3IOYMHAE TeHEPYBATH IMEHHUKOBUH 3MICT IIMX CHHTAKCHYHHUX PaMOK y POJIi TOJIOBHOT HOMIHAIIIT:
die Position — 1.b) bestimmte [wichtige] Stelle innerhalb einer Institution, eines Betriebes, eines
Systems, einer vorgegebenen Ordnung o.A. (Duden); die Position — 1.b) Stelle innerhalb einer
(organisierten) Vereinigung, mit der ein entscheidender Einfluss ausgeiibt werden kann (DWDS).
Hacrymui nBa imeHHuku Abteilung 1 Beziehung, crupsiMoBaHI Ha KOMIUIEKCHE BHPaKEHHS
MOJIAJIHOCT] 3MICTy Y CHHTaKCHYHHX PaMKaxX 3 MOJIAJIBHUM JIECTIOBOM konnen, NEMOHCTPYIOThH
peaitizaiiifo CBOIX MNOXIAHUX HOMIiHalil: die Abteilung — 2.c) relativ selbststindiger Teil einer
grofieren Organisationseinheit (Unternehmen, Warenhaus, Krankenhaus u.a.) (Duden); die
Abteilung — 5. Teil eines Betriebes, einer Organisation mit bestimmtem Aufgabengebiet (Wahrig);
die Beziehung — 2. wechselseitiges Verhdltnis von Menschen untereinander (DWDS); die
Beziehung — 4. (intime) Partnerschaft (Wahrig);

2) ,,Aber sicher sind sich die Stibe, dass Chemiewaffen in dieser Zahl und in dieser
Koordinierung alleine vom Militdr des Regimes eingesetzt werden konnten (Letzte Worte, bevor
die Waffen sprechen: http://www.sueddeutsche.de).

VY HaBeICHOMY PEeuUCHHI IMCHHMKOBHH 3MICT CHHTAKCHYHOI paMKH 3 MOJAJIBHHUM JIECIOBOM
konnen criouaTKy reHepyerbes iMeHHUKOM Chemiewaffen. 1lefi iMEHHUK MOAAHO JIMILEC Y CIOBHUKY
Wabhrig, a ToMy BpaxoBYyBaJIKCh TIyMaueHHS IIbOI'0 CIIOBHUKA, OCKUILKHA Y HHOMY BXKe 3a(hiKCOBAHO
JICKCUKAJII3aI[il0 HasSBHOIO I103aMOBHOIO SIBHINA BIAMOBIIHMMH CIOBHUKOBUMH AediHIiAMU. Y
MOJJaHOMY BHMAJKy iMeHHUK Chemiewaffe npeacraBieHo MoOHOceMiuHOW aediHiniero: die
Chemiewaffe — auf chemischer, giftiger Wirkung beruhende Waffe (Wahrig). Imennuk Zahl
PO3BHBAE TOAABIIHI IMCHHUKOBHH 3MICT MOJIAJIBHOI paMKH Y poITi MOXiiHOT HOMiHalil: die Zahl —
3. Anzahl, Menge (Duden); die Zahl — 3. Menge, Gruppe, Anzahl (Wahrig); die Zahl - 2. die
Anzahl, Menge, Summe von (DWDS). Hactynuuii imeHHuK Koordinierung 1eMOHCTPYE peasi3allito
MOHOceMiuHO1 Mogmeni cioBa: die Koordinierung — die Koordinierung — das ordnende
Zusammenfassen, die Abstimmung, Zuordnung (DWDS); die Koordinierung — das Koordinieren;
das Koordiniertwerden (Duden); die Koordinierung — das Koordinieren, planvolle Abstimmung,
effektive Zusammenfiihrung verschiedener Vorgdnge, Arbeitsabldufe od. Arbeitsstellen (Wahrig).
3aBepiIyloTh TeHEpYBAaTH IMEHHUKOBHUI 3MICT paMKu iMeHHUKH Militdr i Regime y poni roloBHOT
HomiHanii: das Militir — 1. Streitkrifie, Gesamtheit der Soldaten eines Landes (Duden); das
Militir — 1. Gesamtheit der Streitkrifte (Wahrig); das Militir — 1. Gesamtheit der Streitkrdfte eines
Staates (DWDS); das Regime — 1. (meist abwertend) einem bestimmten politischen System
entsprechende, von ihm geprdgte Regierung, Regierungs—, Herrschafisform (Duden); das Regime —
1. (abwertend) durch Regierung und Verwaltungsapparat verkorperte Staatsgewalt (DWDS).

Ha mincraBi cHHEpreTMYHO-KBAHTHTATHBHOTO MiAXOAY MOTPIOHO CTBOPHTH CHHEPTETHYHI
MOJIIENI JIEKOAYBaHHS CEMAHTHYHOTO O00CATY IMCHHHMKIB y HIMEIBKI MOBi, TEOPETUUHHM
OOIPYHTYBAHHAM SKHX CITYT'y€ MOIEPEIHE OOUMCIICHHS eMITIPHYHMX BETHUMH 32 (OPMYIIO ) :

) (ad —bc)’ N B
(a+c)b+d)a+b)(c+d)

Y HamoMmy JIOCHIIPKEHHI MM JOTpUMYyBaiuch oOuucieHb B. B. JleBuibkoro, koiau
MiHiMaJIbHA TEOPETHYHO 3HAYYIA CyMa KPHTEpilo Xi-KBaapaT cKimamae x'=3,84 (ieranbHilie muB.
JleBuuknii, 2012: 120-125; 137-138]). BinnosizHo, mOKa3HHKM (OPMYIH ) KOPECIOHLYBAIH Y
HAIIOMY BUTIQJIKY 3 KOHCTPYKIIISIMU CHHEPTeTHYHNX Mojenei. Lle inTeprnperyBanock sk KPUTUIHO
3HAYMMHUI TOKAa3HMK BIAMOBIMHOCTI KINBKOCTI KOHTEKCTYaJIbHUX peaji3alliii CHHEPreTUYHOMY
3aKOHY MiHiMi3aIlil 3yCHIIb, HAITPABJICHUX Ha JIEKOAYBAHHS CEMaHTHYHOTO 00CATY MolliceMivHoi abo
MOHOCEMIYHOT Mojeii IMeHHHMKAa., KpuBa 3 TNO3MTHBHHMM IIOKa3HMKOM Y HAampsAMKY IUIFOC abo
nporpecy Oyne iIHTEpIpeTyBaTUCh Y HAIIMX MOJEISAX SIK BIAMOBIAHICTh CHHEPTETHYHOMY 3aKOHY

30epeKeHHs 3yCHJIb y MOBI, a 3 HETraTUBHUM IOKa3HHUKOM Y HANpsSMKy MiHyC abo perpecy — sk
HEBIIIOBIIHICTE.
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[IponeMoHCTpyeEMO Taki CHHEPreTHYHI MOJENi Ha MNpUKIaAl peaizalid IMEHHUKIB Y
CHIBBIJJHECEHHI 31 3raJlaHOI0 BHILE AIECTIBHOIO MOJANIBHICTIO kOnnen y HIMEIIbKOMOBHIN Xy TOKHIN
mpo3i Ta npeci (auB. puc. 1-2):

CeMaHTUYHe AeKkoAyBaHHS iIMEHHUKIB y paMKax
MoAanbHOCTI 3 giecnoBoM k6nnen y XyaoXHiA npoa3i

94,45
100
% /‘092,27 +
60 /
o /
0 /

0,007 384
0 +——@— :
MoxiaHa HomiHauis Touka Bigniky [onoBHa HomiHaUis MoHocemiyHuin

iMEHHUK

‘ —¢— KprBa 0exogyBaHHS

Puc. 1. Cunepeemuuna mooenb cemManmuuno2o 0eKo0y8ants IMEHHUKIG y pAMKAX OIECIBHOT
ModanvrHocmi konnen y HiMEybKOMOBHIU XyOO0NCHIN NPO3i

CemaHTMYHe feKkoaoyBaHHSA iIMEHHUKIB y pamMmKax MoAanbHOCTI
3 aiecnosom kénnen y npeci

200

150

100 78,47 /

50 A~ 2 /
V

Touka Bigniky [onoBHa HoMiHaLjs MoxigHa HoMiHaLs MoHocemiuHui
iMEHHUK

‘—‘—KPMBa [eKoayBaHHs ‘

Puc. 2. Cunepeemuuna mooenb cemMaHmuyno2o 0eKo0y8ants IMEHHUKIE y pAMKAX OIECIBHOT
ModanvrHocmi konnen y HiMeybKOMOBHIU npeci

I'padiuni 300paskeHHs pUCYHKIB | Ta 2 3 TO3HUIIIH JTIHTBOCHHEPTETUKH CBiUaTh MPO TE, IO
BHOY/IOBYBaHHS Ta CIIBBIIHECEHHS IMEHHHUKOBOI'O 3MICTY 3 JIECIIBHOK MOAAIBHICTIO kdnnen s
BHUPaXXCHHSI 00 €KTHMBHOI MOJANBHOCTI Yy 3HAYCHHI MOMJIHMBOCTiI, BMIHHA Ta Cy0 €KTHBHOI
MOJANIBHOCTI Yy 3HA4YeHHI MPHIYINICHHS MOXIUBOIO CTaHy CHpaB y HIMENbKid MOBI
HaONTHMAaNbBHIIIE BiINOBIA€ CHHEPreTUYHOMY 3aKOHY 30C€pEeKEHHS MOBHOI EHeprii 3aBIsIKH
MEXaHI3MY CEMaHTHYHOI'0 JCKOIyBaHHS OJHO3HAYHOI MOHOCEMIYHOI MOIen Ta HanOIMKIOl
BiJICTaHI TOJIOBHUX 3HAYEHb B i€papXivHil CTPYKTYpi MmoJiceMiqHOl MoJIeli ciioBa. 30KpeMa, y mpeci
B IUUIOMYy JOMIHY€E peaji3allis HOMIHAI[iii MOHOCEMIYHOTO IMOTEHIlialy iIMEHHUKIB, a y XYAOXKHIH
MPO3i — FOJIOBHUX HOMIHAI[IH MMOTICEMIYHOr0 TOTEHITIaTY.

BucHoBkH nociiTzkeHHs1 | MepcNeKTHBH MOJAIBIIONO PO3BHTKY B IIbOMY HAMNPSIMKY.
OueBUIHO, 1110 CHHEPreTHYHUH MeXaHi3M MiHiMi3allil 3yCuIIb il BIUIMBOM 30BHIIIHBOI €HEPril Ta
iHpopMaii BUpOOIsE MexaHI3M caMoopraHizamii i camoperyisii IMEHHHKOBOTO OyTTS Y
HaTpsMKy Tporpecy Ta perpecy. Lle ckepoBye MeHTaNbHUI JEKCUKOH IIIOJMHU Ha BiAMOBiTHE
KOAYBaHHS 1 JCKOJIYBaHHS CEMaHTHYHOrO OOCATY MOHOCEMIUHHX Ta IOJIICEMIYHUX IMEHHHKIB Y
HIMENbKii MOBi. Y BUNQJIKy perpecy CHHEpreTHYHUH 3aKOH, HMOBIPHO, BIATICHATHME BiJIOBiIHI
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(dopMaTH CIIBBIIHECEHHS KOJOBAHOI'O 1 JCKOJOBAHOIO CEMaHTUYHOIrO OOCATY Ha 3aiHIM IUIaH 1
pO3BHBAaTHUME JIJIsl iIMEHHHKIB ()OPMATH CITIIBBITHECEHHSI, 10 JEMOHCTPYIOTh PO3BUTOK Y HAINPIMKY
nporpecy. 3roJloM Taki 3MIHM y JIEKCHYHIH CTPYKTYypi IMEHHHKA, SIKi MPOWILTA CHHEPTeTUYHUH
LUK HOPSOOK — XA0C — NOPSiOOK, TPOTHO3YIOTh 1 NMPOEKTYIOTh BIANOBIMHY (ikcallito 3MiH Ha
MOBHH piBEHb, HOCIEM SIKOT'O € CIIOBHUKOBHI CKJIaJl HIMEI[bKOT MOBH.

[IpencrarieHe NOCHiKEHHs 3allOYaTKOBYE HOBHU HAIPSIM Yy JIHTBICTHIN, SKHW TIOJISATAE Y
BHUBUYCHHI KOJyBaHHS Ta JCKOAYBaHHs IMEHHHKa y JIHTBOCHHEPTeTHYHOMY BUMIpi MiHiMi3alii
3ycuidb HA KOPHCTh MEHTAJIBHOTO JIEKCUKOHY JIIOJMHH Ta 30€peKEHHS MOBHOI eHepril.
BubOynoByBaHHsST Ha TiACTaBl CTaTUCTUYHHUX IIPaxyHKIB JIHTBOCHHEPTETHYHHX MOJIENEH
JeKOAyBaHHs W aHami3 iepapxil peami3oBaHOTO MOBHOTO TIOTEHIialdy CJOBa Ja€ 3MOTy
CIIPOTHO3YBATH MO TEHJICHIIIi PO3BUTKY TOiceMil i MOHOCEMIl y HiIMEIbKii MOBI.
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IVANENKO Svitlana. COMPARATIVE ANALYSIS OF THE GENRE FORM "NOVEL'" MODIFICATIONS
(ON THE YURI ANDRUKHOVYCH'S NOVEL "DARLINGS OF JUSTICE" AND DANIEL KEHLMANN'S NOVEL
“FAME. A NOVEL OF NINE STORIES "). The article deals with modifications of the genre form ‘“novel”. These
modifications consist of novellas but they show a new quality: the coherent harmonious whole. The comparative analysis
extends to the text categories. The category of integrity is the hyper-category of text. It is a bipolar unity with discreteness.
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